
	Az Orvos Moreau Szigetén

	 

	Bevezetés

	 

	Februárban az első 1887-es években a hiábavaló elvesztette az elhanyagolt ütközést, amikor a szélesség 1 ° -ot tett ki. És 107 ° hosszúság.

	 

	Január 18-án, azaz tizenegy hónap és négy nappal a nagybátyám, edward prendick, egy privát úriember, aki minden bizonnyal a callao-nál hiábavaló hölgyet fedezte fel, és akit megfulladtnak tartottak, 5 ° -os szélessé vált 3 ′ s. És 101 ° hosszúság. Egy kicsi, nyílt hajón, amelynek nevét nem lehetett olvasni, de amely a hiányzó schooner ipecacuanhának tartozott. Olyan furcsa beszámolót adott magáról, hogy feltételezhetően dementált. Ezt követően azt állította, hogy az elméje üres volt attól a pillanattól kezdve, hogy a hölgy hiába ment el. Esetét a pszichológusok körében vitatták meg, mint a fizikai és szellemi stressz következményeire utaló emlékezet kíváncsi példája. Az alábbi elbeszélést az alulírott, unokaöccse és örökösei között találta meg, de nem kért semmilyen határozott közzétételi kérelem.

	 

	Az egyetlen sziget, amelyről ismert, hogy létezik abban a régióban, ahol nagybátyámat felvették, nemes sziget, egy kis vulkáni sziget és lakatlan. 1891-ben hms scorpion látogatta meg. Ekkor a tengerészek partja leszállt, de nem talált semmit az ott élőknek, kivéve bizonyos kíváncsi fehér lepkéket, néhány üstöket és nyulakat, és néhány meglehetősen sajátos patkányt. Úgy, hogy ez az elbeszélés a leglényegesebb különlegességében nincs megerősítés. Azzal a megértéssel, úgy tűnik, nincs semmi baj, ha ezt a furcsa történetet a nyilvánosság előtt állítanám, ahogy azt hiszem, a nagybátyám szándékaival. A nevében legalább annyira van: nagybátyám 5 ° -os szélességi fokú emberi tudásból származott. És a 105 ° -os hosszúság, és tizenegy hónapos idő után újra megjelenik az óceán ugyanazon részében. Valamilyen módon meg kell élnie az intervallum alatt. És úgy tűnik, hogy az ipecacuanha egy részeg kapitánygal, john davies-val nevezett schooner, 1887 januárjában kezdte meg afrikai puma és néhány más állatát, hogy a hajó jól ismert a dél-csendes-óceáni több kikötőben, és végül eltűnt ezekből a tengerekből (jelentős mennyiségű kopra fedélzetén), az 1887 decemberi baynából ismeretlen sorsába vándorolva, egy olyan dátummal, amely teljesen összhangban van nagybátyám történetével.

	 

	Charles edward prendick.

	 

	(az edward prendick által írt történet.)

	 

	Én. A „hiábavaló hölgy” dingájában.

	 

	Nem javaslom semmit hozzáadni a hölgy hiába veszteségével kapcsolatban már írtakhoz. Ahogy mindenki tudja, összeomlott egy elhagyatottnak, amikor tíz nap múlva a callaótól. A hét hajóúttal rendelkező hajót 18 héttel a hm gunboat myrtle után vették fel, és a szörnyű vágyaik története olyan jól ismert, mint a sokkal szörnyűbb medusa eset. De hozzá kell adnom a hölgynek egy másik, esetleg szörnyű és messze idegenné nyilvánított történetéhez. Eddig feltételezték, hogy a négy férfi, aki a dingey-ben volt, elpusztult, de ez helytelen. A legjobb bizonyíték van erre az állításra: én voltam a négy ember közül.

	 

	De először is meg kell állapítanom, hogy soha nem volt négy férfi a dingey-ben, - a szám három volt. Konstansok, akiket „a kapitány látott, hogy ugorjon a koncertbe”, {1} szerencsére nekünk és szerencsére magunknak nem jutott el hozzánk. Leereszkedett a zúzott bugyasprit maradványai alatt lévő kötéllel, egy kis kötél elkapta a sarokját, miközben elengedte, és egy pillanatra lógott lefelé, majd leesett, és megütötte a vízben lebegő tömböt. . Felébresztettünk, de soha nem jött fel.

	 

	Napi hírek, 1887. Március 17.

	 

	Szerencsére azt mondom nekünk, hogy nem ért el hozzánk, és talán szerencsére mondhatom magának; mert csak egy kis pohár vizet és néhány sodrott hajót kekszünk velünk, így hirtelen riasztás volt, így felkészült a hajóra bármilyen katasztrófára. Úgy gondoltuk, hogy az emberek az elindításon jobbak lesznek (bár úgy tűnik, hogy nem voltak), és megpróbáltuk megköszönni őket. Nem hallhattak minket, és másnap reggel, amikor a szitálás megszűnt, - ami nem volt csak a mai napig, nem láthattunk semmit. Nem tudtunk felállni, hogy körülnézzünk minket, a hajó kanyarodása miatt. A két másik ember, aki eddig elmenekült velem, egy ember, akit neveztek, és egy olyan tengerész, akinek a neve nem tudom.

	 

	Elhurcoltuk, és miután vízünk véget ért, egy nyolc napig meggyengült szomjúsággal meggyilkolták. A második nap után a tenger lassan lecsökkent egy üveges nyugalomra. A hétköznapi olvasó számára lehetetlen elképzelni a nyolc napot. Nem szerencsére magának, semmit a memóriájában elképzelni. Az első nap után keveset mondtunk egymásnak, és feküdtünk a csónakban, és a horizonton bámultam, vagy néztem, olyan szemekkel, amelyek nap mint nap egyre nagyobbaknak tűntek, a nyomorúság és a gyengeség, ami a mi társainkhoz jutott. A nap bosszú lett. A víz a negyedik napon véget ért, és már furcsán gondolkodtunk, és szemünkkel mondtuk őket; de azt hiszem, a hatodik, mielőtt a húrár hangot adott a dolognak, amit mindannyian gondolkodtunk. Emlékszem, hogy a hangunk száraz és vékony volt, úgyhogy egymás felé hajlítottunk, és megtakarítottuk a szavainkat. Minden erővel ellentétben álltam, inkább a hajó elcsúfolására és a kövén lévő cápák közötti együttélésre volt szükségem; de amikor a sisak azt mondta, hogy ha a javaslatát elfogadják, akkor inni kell, a tengerész odaért.

	 

	Mégsem húztam sokakat, és az éjszaka folyamán suttogta a tengerész újra és újra, és én a kezemben ültem az íjakban, az én kapocs késsel, bár kétségem merülne fel, ha nekem van a cuccom harcolni; reggel reggel beleegyeztem a húrár javaslatába, és félig is adtuk, hogy megtaláljuk a furcsa embert. A tétel a tengerészre esett; de ő volt a legerősebb tőlünk, és nem tartottuk be, és megtámadta a kezével a harangot. Összeszorultak és szinte felálltak. Átmászottam a hajóhoz, hogy segítsék a sisakot, hogy megragadja a tengerész lábát; de a tengerész megbotlott a hajó elcsúszásával, és a kettő leesett a pisztolyra, és a fedélzet fölé gördült. Ők elsüllyedtek, mint a kövek. Emlékszem, hogy nevettek, és kíváncsi vagyok, miért nevettem. A nevetés hirtelen elkapott, mint egy dolog a nélkül.

	 

	Én az egyik szembesülök, mert nem tudom, hogy mennyi ideig gondolkodom, hogy ha az erőm lenne, akkor vizet fogok inni és magam megvertem, hogy gyorsan meghaljak. És ahogy ott is feküdtem, láttam, anélkül, hogy jobban érdekelne volna, mintha kép lenne, vitorla jött felém az égbolt felett. Az elmémnek vándorolnia kellett, és mégis emlékszem mindent, ami történt, egészen egyértelműen. Emlékszem, hogy a fejem a tengerekkel elhajlott, és a horizont a vitorla fölött táncolt fel és le; de úgy is emlékszem, hogy meggyőződésem volt, hogy meghaltam, és azt gondoltam, hogy mi az, hogy egy kicsit későn jönnek, hogy ilyen keveset kapjanak a testemben.

	 

	Végtelen időre, ahogy úgy tűnt nekem, a fejemre feküdtem, a csatárra nézve (ő volt egy kis hajó, szkúner-rigged előtti és hátsó), kiállt a tengerből. Egy szélesebb iránytűbe tartott, és haladt a szélbe. Soha nem lépett be a fejembe, hogy megpróbáljam felhívni a figyelmet, és nem emlékszem semmi különösebben az oldalának látványa után, amíg nem találom magam egy kis kabin hátsó részén. Van egy félig félúton, hogy felemeljük a folyosóra, és egy nagy, kerek szeplővel borított, vörös hajjal körülvett, vörös hajjal körülvett arca. Én is elszakadt benyomást keltettem egy sötét arcról, rendkívüli szemekkel, közel az enyémhez; de azt hittem, hogy rémálom volt, amíg újra nem találkoztam vele. I fancy, hogy emlékszem néhány dolgot, amit a fogai közé öntenek; és ennyi.

	 

	Ii. Az a férfi, aki sehova ment.

	 

	Az a kabin, amelyben kicsi voltam és meglehetősen rendetlen volt. Egy fiatalos, lenszőrű férfi, egy sörtéjű szalmaszínű bajusz, és egy csepegő alsó ajkak ült és tartott a csuklómban. Egy percig beszélgetés nélkül bámultunk egymásra. Víztelen szürke szeme volt, furcsa értelme. Aztán csak a feje fölött jött egy olyan hang, mint egy vaságy, amiről a kopogtatás történt, és a nagy állat alacsony dühös morgása. Ugyanakkor az ember beszélt. - ismételte meg a kérdését, - hogyan érzi magát most?

	 

	Azt hiszem, azt mondta, jól éreztem magam. Nem emlékeztem arra, hogyan kerültem oda. Látnia kellett volna a kérdést az arcomban, mert az én hangom elérhetetlen volt számomra.

	 

	- egy hajón felvették, éheztették. A hajón a név hiába volt a hölgy, és a pisztolyon a vér foltjai voltak.

	 

	Ugyanakkor a szemem elkapta a kezemet, olyan vékony, hogy olyan, mint egy piszkos bőrtáska, tele laza csontokkal, és a hajó minden üzlete visszajött hozzám.

	 

	- van egy kis részem - mondta neki, és adta nekem egy kis sárgabarack cuccot, jeges.

	 

	Megkóstolta, mint a vér, és erősebbnek éreztem magam.

	 

	- szerencséje volt - mondta -, hogy egy hajóval felkapja a fedélzeten egy orvosi férfit. - csípős artikulációval beszélt, a lisp szellemével.

	 

	- milyen hajó ez? - mondtam lassan, rekedt a hosszú csendemtől.

	 

	- ez egy kis kereskedő az arica és a callao. Soha nem kérdeztem, honnan jött az elején, - a született bolondok földéről, azt hiszem. Én vagyok az utasok, az arica-ból. A buta szamár, aki neki tulajdonosa, - a kapitány is, a davies nevűnek - elveszítette a tanúsítványát, vagy valami. Tudod, hogy az ember milyen fajta? - felhívja az ipecacuanha dologját, minden ostoba nevét; bár ha nagy mennyiségű tenger van szél nélkül, biztosan cselekszik.

	 

	(aztán újra elindult a zaj fölött, egy zúgó morgás és egy ember hangja, majd egy másik hang, mondván, hogy néhány „mennyei elhagyott idióta” megszűnt.

	 

	- majdnem halott voltál - mondta a társalgó. - igazából nagyon közel volt. De most tettem néhány dolgot. Észre a karját? Injekciót. Közel harminc órára érzéketlen voltál.

	 

	Gondoltam lassan. (most már több kutyát kiabáltam.) „szilárd táplálékra vagyok jogosult?” Kérdeztem.

	 

	- köszönöm nekem - mondta. - még a birka is forró.

	 

	- igen - mondtam biztosan. - eszem egy kis birka.

	 

	- de - mondta egy pillanatnyi habozással -, tudod, hogy meghalok, hogy halljam, hogyan jöttél egyedül ebben a csónakban. Azt gondoltam, hogy egy bizonyos gyanút észleltem a szemében.

	 

	Hirtelen elhagyta a kabint, és hallottam, hogy erőszakos vita folyamodott valakivel, aki úgy tűnt nekem, hogy válaszoljon neki. Az ügy úgy hangzott, mintha véget ért volna, de azt hittem, hogy a fülem tévedt. Aztán kiabált a kutyákra, és visszatért a kabinba.

	 

	- nos? - mondta az ajtóban. - csak elkezdtél mondani nekem.

	 

	Elmondtam neki a nevem, edward prendick, és hogyan vittem a természettörténetbe, hogy megkönnyítsem a kényelmes függetlenségemet.

	 

	Érdekelte ezt. - én magam csináltam néhány tudományt. Az egyetemi főiskolán végeztem a biológiámat, - kimentem a földigiliszták petesejtjét és a csiga sugárát, és mindezt. Úr! Tíz évvel ezelőtt. De menj tovább! Tovább! Mondd el a hajóról.

	 

	Nyilvánvalóan elégedett volt a történetem őszinteségével, amit elég tömör mondatokban mondtam, mert rettenetesen gyengének éreztem magam; és amikor elkészült, azonnal visszaállt a természettudományi témára és saját biológiai tanulmányaira. Szorosan megkérdőjelezte a tottenham bírósági útját és a gower utcát. - a caplatzi még mindig virágzik? Milyen üzlet volt! ”nyilvánvalóan nagyon közönséges orvostanhallgató volt, és inkontinensen a zenei csarnokok témájához fordult. Azt mondta nekem néhány anekdotát.

	 

	- mindent elhagyott - mondta - tíz évvel ezelőtt. Milyen jolly ez az egész? De én csináltam magam egy fiatal szamárat - kiáltottam ki, mielőtt huszonegyedik lettem. Én most megint más vagyok. De meg kell keresnem egy szakács száját, és megnézem, mit csinált a birka.

	 

	Megújult a morgó fölött, így hirtelen és annyi vad dühvel, hogy megdöbbent. - mi az? - hívtam utána, de az ajtó becsukódott. Ismét visszajött a főtt birkahússal, és ennyire izgatott voltam az étvágygerjesztő szaga, hogy elfelejtettem a vadállat zaját, ami megzavart engem.

	 

	Egy alternatív alvás és táplálkozás után egy napig visszanyertem, hogy képes voltam az emeletemről a sivatagra, és látom, hogy a zöld tengerek megpróbálnak lépést tartani velünk. Úgy ítélem meg, hogy a hős a szél előtt futott. A montgomery - ez volt a lenszőrű férfi neve - jött vissza, ahogy ott álltam, és megkértem néhány ruhát. Kölcsönözte nekem saját kacsait, mert a hajón viseltem őket a fedélzeten. Meglehetősen lazaak voltak nekem, mert nagy és hosszú volt a végtagjaiban. Véletlenül elmondta, hogy a kapitány három részből állt a saját kabinjában. Ahogy vállaltam a ruhákat, elkezdtem kérdezni néhány kérdést a hajó célállomásával kapcsolatban. Azt mondta, hogy a hajó a hawaiihoz kötődött, de először meg kellett tennie.

	 

	- hol? - mondta i.

	 

	„ez egy sziget, ahol élek. Amennyire tudom, nincs neve.

	 

	Rám bámult, és szándékosan hülye nézett rá, hogy a fejembe került, hogy elkerülje a kérdéseimet. Megvolt a mérlegelési jogem, hogy ne kérdezz többet.

	 

	Iii. A furcsa arc.

	 

	Elhagytuk a kabint, és találtunk egy férfit a társunkon, ami akadályozta az utunkat. Hátán állt a létrán, és átölelte a csuklyát. Láthattam, egy félreérült ember, rövid, széles és ügyetlen, görbe hátán, szőrös nyakán, és a vállai között süllyesztett fejjel. Sötétkék szőrzetben öltözött, és különös vastagságú, durva, fekete haja volt. Hallottam, hogy a láthatatlan kutyák dühösen rohognak, és azonnal visszahúzódtak, és a kezemmel kapcsolatba lépve kiszálltam magamtól. Állati gyorsasággal fordult.

	 

	Bizonyos értelemben a fekete arc így ragyogott rám megdöbbentett. Ez egy egyedülállóan deformált volt. Az arcrész kivetítve, ami egy pofára utaló jelet ad, és a hatalmas félig nyitott száj olyan nagy fehér fogakat mutatott, mint amilyet valaha láttam az emberi szájban. A szeme a vér szélén lövés volt, alig egy fehér perem a mogyoró diákok körül. Kíváncsi ragyogás volt az arcán.

	 

	- zavarja meg! - mondta montgomery. - miért nem jön ki az ördög az útból?

	 

	A fekete arcú ember szó nélkül elkezdett félretenni. Tovább mentem a társakra, ösztönösen bámultam rá, ahogy én tettem. Montgomery egy pillanatig a lábán maradt. - nem tudsz itt dolgozni - mondta tudatos hangon. - a helyed előre van.

	 

	A fekete arcú ember megpördült. - ők - nem fognak továbblépni. - lassan, hangos, durva minőséggel beszélt.

	 

	- nem fogod előre! - mondta montgomery fenyegető hangon. - de azt mondom, hogy menj! - volt a szélén, hogy mondjon valamit, majd hirtelen felnézett rám, és követt engem a létrán.

	 

	Félúton szüneteltem a sraffozást, visszanézve, még mindig megdöbbentem a fekete arcú teremtmény groteszk csúnyán. Sosem láttam ilyen visszataszító és rendkívüli arcot, és mégis - ha az ellentmondás hiteles - egyszerre egy furcsa érzést tapasztaltam, hogy valamilyen módon már pontosan találkoztam azzal a funkcióval és gesztussal, ami most meglepett. Utána történt, hogy valószínűleg láttam őt, ahogy felemeltem a fedélzetre; és mégis alig elégedett a korábbi ismerősem gyanújával. Mégis hogyan lehetett szemmel nézni olyan szembe, és mégis elfelejtette a pontos alkalmat, elhaladt a képzeletem.

	 

	A montgomery mozgása, hogy kövessen engem, felszabadította a figyelmemet, és megfordultam, és körülnézett rám a kis hős vándorló fedélzetén. Már félig készítettem a hangokat, amiket hallottam, amit láttam. Biztosan soha nem láttam olyan fedélzetet, ami olyan piszkos. A sárgarépa, a zölddarabok aprítékai és leírhatatlan szennyeződések voltak. A láncok a főmaszthoz rögzítették, hogy számos szörnyű szarvas, akik most elkezdtek ugrani és ugatnak rám, és a mizzen által egy hatalmas puma szűk volt egy kis vaskésszékben, ami túl kicsi ahhoz, hogy megforduljon. A jobb oldali hajótest alatt néhány nagy nyúl volt, amelyek több nyúlat tartalmaztak, és egy magányos láma egy egyszerű ketrecbe szorult. A kutyákat bőrszíjjal heverték. Az egyetlen ember a fedélzeten egy pocsolya és csendes tengerész volt a keréken.

	 

	A foltok és a piszkos varázslók feszültek voltak a szél előtt, és felfelé a kis hajó minden vitorlát hordott. Az ég tiszta volt, a nap közepén a nyugati égen; hosszú hullámok zajlottak velünk, és a szellő a hab segítségével záródtak. Elmentünk az őrmester felé, és meglátjuk, hogy a víz a hab alatt habosodik, és a buborékok táncolnak és eltűnnek az ébren. Megfordultam és megvizsgáltam a hajó zavartalan hosszát.

	 

	- ez egy óceáni menyasszony?

	 

	- úgy néz ki - mondta montgomery.

	 

	- melyek ezek a vadállatok? Áru, curios? Úgy gondolja, hogy a kapitány eladja őket valahol a déli tengerekben?

	 

	- úgy néz ki, nem? - mondta montgomery, és ismét felébredt.

	 

	Hirtelen meghallgattunk egy üveget és egy dühös káromlású röplabdát a társtérből, és a fekete arcú deformált ember sietve jött fel. Azonnal követte egy nehéz vörös hajú férfi fehér sapkát. Az egykori szembeszállók látványában, akik mindannyian elfáradtak rám ugrálva, dühösen izgatottak, üvöltődtek és ugrottak a láncaik ellen. A fekete megdöbbentette őket, és ez adta a vörös hajú embernek, hogy jöjjön vele, és hatalmas csapást nyújtson a válllapok között. A szegény ördög leereszkedett, mint egy kivágott ökör, és a dühösen izgatott kutyák között gördült a szennyeződésbe. Volt szerencsés neki, hogy ők szájkosárral. A vörös hajú férfi bámulást keltett, és megdöbbentő volt, és mintha komoly veszélynek tűnt volna, hogy visszamegyek a társalgóban, vagy az áldozatra.

	 

	Amint a második ember megjelent, a montgomery elkezdett előre. - állandóan ott állt! - kiáltott, remonstrance hangjában. Pár tengerész jelent meg az előrejelzőn. A fekete arcú ember, a szinguláris hangon, a kutyák lábai alatt gördült. Senki sem próbált segíteni neki. A testvérek mindent megtettek annak érdekében, hogy aggódjanak, de a pofájukra tegyék. Gyorsan táncoltak a halvány szürke figurájú testükről az ügyetlen, elkeseredett alak fölött. A tengerészek előre kiabáltak, mintha csodálatos sport lenne. A montgomery dühös felkiáltást adott, és elindult a fedélzeten, és követtem őt. A fekete arcú ember felkapaszkodott, és előrehajolt, elindult, és a főköpenyek fölött támaszkodott, és ott maradt, és a vállára pillantott a kutyákra. A vörös hajú férfi egy elégedett nevetést nevetett.

	 

	- nézz ide, kapitány - mondta a montgomery, a lispével egy kicsit hangsúlyozva, megragadta a vörös hajú férfi könyökét.

	 

	Montgomery mögött álltam. A kapitány félig fordult, és egy részeg ember unalmas és ünnepélyes szemével tekintette. - azt mondta, és hozzátette, miután egy percig álmosan nézett a montgomery arcába, „robbantott fűrészek!”

	 

	Hirtelen mozdulattal megrázta a karját, és miután két hatástalan kísérlet megragadta a szeplős ököllel az oldalsó zsebébe.

	 

	- ez az ember egy utas - mondta montgomery. - azt tanácsolom, hogy tartsa meg a kezét.

	 

	- menj a pokolba! - mondta a kapitány hangosan. Hirtelen megfordult és az oldal felé fordult. - tedd meg, amit szeretek a saját hajómban - mondta.

	 

	Azt hiszem, a montgomery talán elhagyta őt, látva, hogy a brute részeg volt; de csak árnyékot váltott, és követte a kapitányt a harangokba.

	 

	- nézz ide, kapitány - mondta. „hogy az emberem ne legyen rosszul bánva. Azóta, hogy a fedélzetre jött, már hazudott.

	 

	Egy percig az alkoholos gőzök megtartják a kapitányt. „robbantott fűrészek!” Mindent, amit szükségesnek tartott.

	 

	Láttam, hogy a montgomery-nek volt az egyik olyan lassú, kíméletlen kísértete, amely napról napra melegen meleg lesz, és soha többé nem hűvös a megbocsátásra; és én is láttam, hogy ez a veszekedés valamikor növekedett. - az ember részeg - mondta i talán hivatalosan; - nem lesz jó.

	 

	A montgomery csúnya csavart adott a csepegő ajkának. - mindig részeg. Gondolod, hogy kifogásolja az utasai támadását?

	 

	- a hajóm - kezdte a kapitány, és bizonytalanul intett a ketrecek felé. - tiszta hajó volt. Nézd meg most! - minden bizonnyal csak tiszta volt. „a személyzet” folytatta a kapitányt, „tiszta, tiszteletteljes személyzet”.

	 

	- ön beleegyezett abba, hogy elveszed a vadállatokat.

	 

	- szeretném, ha soha nem venném a szemeidet az ártatlan szigetre. Mi az ördög - szeretné a vadállatokat egy ilyen szigeten? Akkor, az embered a sajátodban - megértette, hogy ember. Ő egy halálos; és nem volt üzleti háttere. Gondolod, hogy az egész átkozott hajó önhöz tartozik?

	 

	- a tengerészek elkezdték a szegény ördögöt, amikor a fedélzetre jöttek.

	 

	- ez az, amit ő - ördög! Egy csúnya ördög! Az embereim nem tudják elviselni. Nem bírom elviselni. Egyikünk sem állhat meg. Vagy te sem!

	 

	Montgomery elfordult. - hagyd ezt az embert egyedül - mondta, és bólintott a fejével, ahogy beszélt.

	 

	De a kapitány most veszekedni akart. Felemelte a hangját. - ha ismét a hajó végére jön, levágom a belsejét, mondom. Kivágta a robbantott belsejét! Ki vagy te, hogy elmondjam, mit kell tennem? Elmondom, hogy én vagyok a hajó kapitánya, - a kapitány és a tulajdonos. Itt vagyok a törvény, mondom nektek - a törvény és a próféták. Meg akartam venni egy embert és kísérőjét arica-ba, és visszahozni néhány állatot. Soha nem akartam egy őrült ördögöt és egy ostoba fűrészcsontot szállítani.

	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

